




Ted Hughes (1930 – 1998) oli Inglise luu-
letaja, tõlkija, draama- ja lastekirjanik. Teda on 
peetud üheks 20. sajandi olulisemaks auto-
riks ja oma generatsiooni kõige paremaks 
luuletajaks. 

Tema varasem looming on juurtega sügaval 
looduse ja loomade juures, selle teemaks 
on sageli ilu ja vägivalla sümbioos looduses. 
Hughes'i on nimetatud ka „ökopoeediks“. 
Tema hilisem looming toetub rohkem mü-
toloogiale ja briti bardide traditsioonile ning 
on omakorda mõjutatud modernismist, Jun-
gist ja ökoloogiast. 

Hughes'i eraelu oli keeruline. Tema esimene 
abikaasa, luuletaja Sylvia Plath, kannatas klii-
nilise depressiooni all ja tappis end, pannes 
pea gaasiahju. Kuus aastat hiljem tegi täpselt 
samal viisil enesetapu Hughes’i järgmine elu-
kaaslane Assia Wevill, tappes enne ka nende 
nelja-aastase tütre.
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Kuuta öö on öö, kui Kuud taevas näha ei ole. 
See juhtub korra kuus, siis kui Kuu on Päikese-
le kõige lähemal ja tema kahanevus on mak-
simaalne. Mõnedes paganlikes uskumustes 
on kuuta ööd peetud eriliseks ajaks, kui mis-
tahes palved ja rituaalid saavad olla rohke-
ma jõuga ja efektiivsemad. Samas on teised 
kultuurid taoliste rituaalide läbiviimise kuuta 
ööl just keelanud, arvates, et just siis pääse-
vad valla meie kõige tumedamad tungid ja 
jubedaimad luukered – kõik, mida me hoia-
me peidetuna. Seetõttu soovitatakse sel ööl 
jääda rahulikuks ja enne kaks korda mõelda, 
kui midagi riskantset ette võtta.

Ning tervenisti jõgi
mind kuulas… ja pimedana,
nähtamatuna mind jälgis. 
Ning kätega, mis pimedad
ja nähtamatud, mind surus sügavamale.
„Ta on meil peos,“ ta sosistas. 
„Ta on meil peos.“

Ted Hughes „Pärast kuuta ööd“
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„Rändava Aenguse Laul“ („The Song 
of Wandering Aengus“, 1897) on iiri luuletaja 
William Butler Yeatsi üks tuntumaid luuletu-
si, iiri luule üks tüvitekste, mis ilmus algselt 
pealkirja „A Mad Song“ all. Eriti kuulsad on 
luuletuse kaks viimast rida: „The silver apples 
of the moon / The golden apples of the sun.“ 
Mõlemad fraasid on inspireerinud lugema-
tuid bände (nt. Silver Apples), plaadipealkirju, 
raamatuid (nt. Ray Bradbury antoloogia The 
Golden Apples of the Sun) ja filme. 
Aengus või Angus on keldi armastuse- ja 
ilujumal.

Ma läksin sarapikku, et
Peas põlev iha läheks mööda, 
Ja ridva tegin sarapuust, 
Ta otsa marjast tegin sööda;
Kui tiirlesid ööliblikad 
Ja libliklikud tähed ringi,
Ma kastsin marja jõkke ning
Sealt hõbekala tõmbasingi…

Ma panin tuppa maha ta
Ja ise läitsin koldes leegi, 
Kuid keegi viskles põrandal
Ja minu nime hüüdis keegi:
Sest kalast oli neidis saand,
Kel õunapuuõis kumas juustes, 
Ja hüüdes nimepidi mind
Aovalgusesse kadus joostes.

Nüüd olen kaua käind, kuid käin
Veel läbi mitmed orud-mäed
Ja ükskord suudlen tema suud
Ja võtan kätte tema käed;
Ja kuni saabub aege ots,
Käin koltund rohtu kasvand teid,
Kuu õunu nopin hõbeseid 
Ja päikse õunu kullaseid.
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